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IV 

(Información) 

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS 
Y ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN EUROPEA 

Tipo de cambio del euro ( 1 ) 

7 de octubre de 2013 

(2013/C 292/01) 

1 euro = 

Moneda Tipo de cambio 

USD dólar estadounidense 1,3572 

JPY yen japonés 131,46 

DKK corona danesa 7,4597 

GBP libra esterlina 0,84370 

SEK corona sueca 8,7425 

CHF franco suizo 1,2262 

ISK corona islandesa 

NOK corona noruega 8,1270 

BGN leva búlgara 1,9558 

CZK corona checa 25,513 

HUF forinto húngaro 295,83 

LTL litas lituana 3,4528 

LVL lats letón 0,7028 

PLN esloti polaco 4,1951 

RON leu rumano 4,4274 

TRY lira turca 2,7087 

Moneda Tipo de cambio 

AUD dólar australiano 1,4421 

CAD dólar canadiense 1,4010 

HKD dólar de Hong Kong 10,5245 

NZD dólar neozelandés 1,6394 

SGD dólar de Singapur 1,6934 

KRW won de Corea del Sur 1 455,45 

ZAR rand sudafricano 13,6152 

CNY yuan renminbi 8,3055 

HRK kuna croata 7,6255 

IDR rupia indonesia 15 225,87 

MYR ringit malayo 4,3228 

PHP peso filipino 58,501 

RUB rublo ruso 43,8104 

THB bat tailandés 42,592 

BRL real brasileño 3,0123 

MXN peso mexicano 17,8770 

INR rupia india 83,9120
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( 1 ) Fuente: tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo.



Aviso a los importadores 

Sistema de preferencias arancelarias generalizadas de la Unión Europea — Formalidades realizadas 
por los países o territorios beneficiarios [Bonaire, San Eustaquio y Saba, Curaçao, San Martín (parte 
neerlandesa) y Sudán del Sur] en el marco de los procedimientos de cooperación administrativa 

(2013/C 292/02) 

De conformidad con el artículo 97 vicies, apartado 2, del Reglamento (CEE) n o 2454/93 de la Comisión por 
el que se fijan determinadas disposiciones de aplicación del Reglamento (CEE) n o 2913/92 del Consejo por 
el que se establece el Código Aduanero Comunitario, la Comisión Europea informa a los importadores y las 
Administraciones pertinentes que Bonaire, San Eustaquio y Saba, Curaçao y San Martín (parte neerlandesa) y 
Sudán del Sur han cumplido, con efecto a partir del 1 de enero de 2013, su obligación de comunicar a la 
Comisión la información establecida en el apartado 1 del mismo artículo. 

En el caso de Sudán del Sur, para poder acogerse al régimen de preferencias arancelarias generalizadas de la 
Unión Europea, las mercancías que estén cubiertas por una prueba de origen (certificado de origen modelo 
A o, en su caso, declaración en factura) expedida o extendida en Sudán del Sur, deberán haber sido 
exportadas a partir del 1 de enero de 2013. 

En el caso de Bonaire, San Eustaquio y Saba, Curaçao y San Martín (parte neerlandesa), para poder acogerse 
al régimen de preferencias arancelarias generalizadas de la Unión Europea, se requieren ( 1 ) las pruebas de 
origen (certificados de origen modelo A o, en su caso, declaración en factura) expedidas o extendidas en las 
Antillas Neerlandesas para exportaciones realizadas antes del 1 de enero de 2013.
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( 1 ) De conformidad con el Reglamento (UE) n o 978/2012, Bonaire, San Eustaquio y Saba, Curaçao y San Martín (parte 
neerlandesa) no se incluyen en la lista de países elegibles del régimen de preferencias arancelarias generalizadas a partir 
del 1 de enero de 2014. Por tanto, Bonaire, San Eustaquio y Saba, Curaçao y San Martín (parte neerlandesa) son 
beneficiarios de las preferencias hasta el 31 de diciembre de 2013.



V 

(Anuncios) 

PROCEDIMIENTOS RELATIVOS A LA APLICACIÓN DE LA POLÍTICA DE 
COMPETENCIA 

COMISIÓN EUROPEA 

Notificación previa de una operación de concentración 

(Asunto COMP/M.7030 — TPG Opportunities/CaixaBank/Servihabitat) 

Asunto que podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 292/03) 

1. El 27 de septiembre de 2013, la Comisión recibió la notificación, de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 4 del Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 1 ), de un proyecto de concentración por el cual 
TPG Opportunities Partners, LP («TPG Opportunities», EE.UU.), bajo el control del grupo TPG, conjunta­
mente con CaixaBank, SA bajo el control de Caixa d'Estalvis I Pensions de Barcelona («La Caixa», España), 
adquieren el control conjunto, a tenor de lo dispuesto en el artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento 
comunitario de concentraciones, de Servihabitat Gestión Inmobiliaria, S.L.U («Servihabitat», España) mediante 
adquisición de acciones en una empresa en participación de nueva creación. 

2. Las actividades comerciales de las empresas en cuestión son las siguientes: 

— TPG Opportunities forma parte del grupo TPG, una empresa mundial de inversión privada que gestiona 
una familia de fondos que invierte en una serie de empresas mediante adquisiciones y reestructuraciones 
de empresas, 

— CaixaBank es un banco controlado por La Caixa, sociedad matriz en última instancia de las empresas del 
grupo La Caixa («grupo la Caixa»). CaixaBank encabeza, dentro del grupo La Caixa un grupo financiero 
integrado con actividades de banca, seguros, fondos de pensiones e inversiones que opera principalmente 
en España con una presencia internacional relevante conseguida mediante alianzas estratégicas con 
grandes grupos financieros así como una red de oficinas de representación y ramas operativas en varios 
países de la UE y de fuera de ella, 

— Servihabitat, perteneciente actualmente a CaixaBank, realiza actividades de servicios inmobiliarios. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el 
ámbito de aplicación del Reglamento comunitario de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión 
definitiva al respecto. En virtud de la Comunicación de la Comisión sobre el procedimiento simplificado 
para tramitar determinadas concentraciones en virtud del Reglamento comunitario de concentraciones ( 2 ), 
este asunto podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado establecido en dicha Comunica­
ción. 

4. La Comisión invita a los interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre el proyecto de 
concentración.

ES 8.10.2013 Diario Oficial de la Unión Europea C 292/3 

( 1 ) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1 («Reglamento comunitario de concentraciones»). 
( 2 ) DO C 56 de 5.3.2005, p. 32 («Comunicación sobre el procedimiento simplificado»).



Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la 
fecha de la presente publicación. Podrán enviarse por fax (+32 22964301), por correo electrónico a COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu o por correo, con indicación del número de referencia COMP/M.7030 — 
TPG Opportunities/CaixaBank/Servihabitat, a la siguiente dirección: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Notificación previa de una operación de concentración 

(Asunto COMP/M.7049 — CD&R/Harsco Infrastructure) 

Asunto que podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 292/04) 

1. El 30 de septiembre de 2013, la Comisión recibió la notificación, de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 4 del Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 1 ), de un proyecto de concentración por el cual 
Clayton, Dubilier & Rice Fund IX, LP, bajo el control de Clayton, Dubilier & Rice («CD&R», EE.UU.), adquiere 
el control exclusivo, a tenor de lo dispuesto en el artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento comu­
nitario de concentraciones, de la división de infraestructura de Harsco Corporation («Harsco Infrastructure», 
EE.UU.) mediante adquisición de acciones y de activos. 

2. Las actividades comerciales de las empresas en cuestión son las siguientes: 

— CD&R es un grupo de inversiones de capital inversión con sede en los EE.UU. que origina y estructura 
compras de participaciones de gestión, inversiones minoritarias estratégicas y otras inversiones estraté­
gicas, en las que con frecuencia actúa como inversor líder, 

— Harsco Infrastructure es actualmente una de las cuatro divisiones comerciales de Harsco Corporation. 
Presta servicios de andamiaje, apuntalamiento, encofrado y otros servicios relacionados con el acceso a 
proyectos de construcción así como ingeniería de proyectos industriales, alquiler de equipamiento y 
servicios de instalación a nivel mundial. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el 
ámbito de aplicación del Reglamento comunitario de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión 
definitiva al respecto. En virtud de la Comunicación de la Comisión sobre el procedimiento simplificado 
para tramitar determinadas concentraciones en virtud del Reglamento comunitario de concentraciones ( 2 ), 
este asunto podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado establecido en dicha Comunica­
ción. 

4. La Comisión invita a los interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre el proyecto de 
concentración. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la 
fecha de la presente publicación. Podrán enviarse por fax (+32 22964301), por correo electrónico a COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu o por correo, con indicación del número de referencia COMP/M.7049 — 
CD&R/Harsco Infrastructure, a la siguiente dirección: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Notificación previa de una operación de concentración 

(Asunto COMP/M.7007 — RZB/RBSPK/RWBB) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 292/05) 

1. El 30 de septiembre de 2013, la Comisión recibió la notificación, de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 4 del Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 1 ), de un proyecto de concentración por el cual 
Raiffeisen Zentralbank Österreich AG («RZB») adquiere el control exclusivo, a tenor de lo dispuesto en el 
artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento comunitario de concentraciones, de Raiffeisen Bausparkasse 
GmbH («RBSPK») y Raiffeisen Wohnbaubank AG («RWBB») mediante adquisición de acciones. 

2. Las actividades comerciales de las empresas en cuestión son las siguientes: 

— RZB: institución central del Raiffeisen Bankengruppe Österreich («RBG»), realizando en esta función 
servicios centrales para el RBG, incluidos servicios de comercialización y gestión de la marca, liquidez 
del sector y gestión de tesorería, etc, 

— RBSPK: financiación para el mantenimiento y la mejora de la vivienda en Austria, centrándose en los 
productos de ahorro, 

— RWBB: emisor, como administrador de los bancos asociados, de bonos de vivienda exentos de impues­
tos cuyos respectivos beneficios transmite a los bancos asociados que, a su vez, prestan estos fondos a 
los clientes mediante préstamos de crédito destinados exclusivamente a la adquisición de viviendas. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el 
ámbito de aplicación del Reglamento comunitario de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión 
definitiva al respecto. 

4. La Comisión invita a los interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre la propuesta 
de concentración. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la 
fecha de la presente publicación. Podrán enviarse por fax (+32 22964301), por correo electrónico a COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu o por correo, con indicación del número de referencia COMP/M.7007 — 
RZB/RBSPK/RWBB, a la siguiente dirección: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Notificación previa de una operación de concentración 

(Asunto COMP/M.6983 — Steinhoff International Holdings/Kika/Leiner) 

Asunto que podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2013/C 292/06) 

1. El 1 de octubre de 2013, la Comisión recibió la notificación, de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 4 del Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 1 ), de un proyecto de concentración por el cual la 
empresa Steinhoff International Holdings Limited («Steinhoff», Sudáfrica) adquiere el control, a tenor de lo 
dispuesto en el artículo 3, apartado 1, letra b), del Reglamento comunitario de concentraciones, de la 
totalidad de las empresas Rudolf Leiner Gesellschaft m.b.H. (Austria) y LKM Beteiligungsgesellschaft m.b.H. 
(Austria), (conjuntamente, «Kika y Leiner»), mediante adquisición de acciones. 

2. Las actividades comerciales de las empresas en cuestión son las siguientes: 

— Steinhoff desarrolla su actividad a nivel internacional en diversos sectores minoristas. En Europa, Stein­
hoff tiene tiendas minoristas que venden, entre otras cosas, muebles, cocinas, enseres domésticos, 
productos para la decoración del hogar y aparatos eléctricos. Steinhoff también fabrica y vende muebles 
a escala mayorista en Europa y presta ciertos servicios logísticos, de gestión de la cadena de suministro y 
de almacén, 

— Kika y Leiner tienen tiendas minoristas, principalmente en Austria, que venden muebles, cocinas, enseres 
domésticos, productos para la decoración del hogar y pequeños electrodomésticos. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el 
ámbito de aplicación del Reglamento comunitario de concentraciones. No obstante, se reserva su decisión 
definitiva al respecto. En virtud de la Comunicación de la Comisión sobre el procedimiento simplificado 
para tramitar determinadas concentraciones en virtud del Reglamento comunitario de concentraciones ( 2 ), 
este asunto podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado establecido en dicha Comunica­
ción. 

4. La Comisión invita a los interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre el proyecto de 
concentración. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la 
fecha de la presente publicación. Podrán enviarse por fax (+32 22964301), por correo electrónico a COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu o por correo, con indicación del número de referencia COMP/M.6983 — 
Steinhoff International Holdings/Kika/Leiner, a la siguiente dirección: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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OTROS ACTOS 

COMISIÓN EUROPEA 

Publicación de una solicitud con arreglo al artículo 50, apartado 2, letra a), del Reglamento (UE) 
n o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre los regímenes de calidad de los 

productos agrícolas y alimenticios 

(2013/C 292/07) 

La presente publicación otorga el derecho a oponerse a la solicitud, de conformidad con el artículo 51 del 
Reglamento (UE) n o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo ( 1 ). 

SOLICITUD DE REGISTRO DE UNA ETG 

REGLAMENTO (CE) N o 509/2006 DEL CONSEJO 

sobre las especialidades tradicionales garantizadas de los productos agrícolas y alimenticios ( 2 ) 

«BACALHAU DE CURA TRADICIONAL PORTUGUESA» 

N o CE: PT-TSG-0007-0064 

1. Nombre y dirección de la agrupación solicitante 

Nombre: Associação dos Industriais do Bacalhau 
Dirección: Av. dos Bacalhoeiros 290 2. o Esq 

3830-553 Gafanha da Nazaré 
PORTUGAL 

Tel. +351 234368002 
E-mail: aib@aibportugal.com 

2. Estado Miembro o Tercer País 

Portugal 

3. Pliego de condiciones 

3.1. Nombre(s) que debe(n) registrarse 

«Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» 

La indicación («Produzido de acordo com a tradição portuguesa»), traducida a la lengua del país donde 
se comercialice, deberá figurar en el etiquetado. 

3.2. Indíquese si el nombre 
 es específico en sí mismo 

☒ expresa las características específicas del producto agrícola o alimenticio 

El nombre indica la especificidad del producto y el tipo de maduración al que está sujeto el pescado 
según una técnica conocida desde el siglo XIV.
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3.3. Indíquese si se solicita la reserva del nombre de acuerdo con el artículo 13, apartado 2, del Reglamento (CE) n o 
509/2006 
☒ Registro con reserva de nombre 
 Registro sin reserva de nombre 

3.4. Tipo de producto 

Clase 1.7 — Pescado, moluscos y crustáceos frescos y productos derivados de ellos. 

3.5. Descripción del producto agrícola o alimenticio que lleva el nombre indicado en el punto 3.1. 

El «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» es un producto resultante del limpiado, salazón y secado 
del bacalao de la especie Gadus morhua. 

Las principales características del producto final no cocido son las siguientes: 

Características físicas 

Externas: pez entero de primera categoría, con peso superior a 1,5 kg y que presenta una coloración 
característica uniforme que varía del amarillo pálido al amarillo paja. 

Internas: al corte, el músculo presenta una buena consistencia, de color amarillento con reflejos 
irisados. La superficie del corte presenta las membranas de tejido conjuntivo que separan de forma 
bien clara los diferentes haces musculares (filetes). 

Características químicas 

— humedad inferior o igual a 47 %, 

— contenido de cloruros (expresado en % de NaCl) superior o igual a 20 %, 

— contenido proteínico superior o igual a 26 %, 

— contenido de nitrógeno básico volátil total inferior o igual a 35 mg/100 g, 

— contenido de nitrógeno de aminoácidos libres comprendido entre 95 y 120 mg/100 g. 

— contenido de nitrógeno trimetilamínico inferior o igual a 3 mg/100 g. 

Características organolépticas: el «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» presenta un olor caracte­
rístico de bacalao salado seco, una buena consistencia y un sabor intenso que perdura en boca, así 
como un aroma agradable y pronunciado. Tras la cocción, sus carnes son tiernas, suculentas y de 
textura homogénea. Los filetes se separan con relativa facilidad y se mantienen íntegros. 

3.6. Descripción del método de obtención del producto agrícola o alimenticio que lleva el nombre indicado en el 
punto 3.1 

El proceso de producción del «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» se articula en cuatro grandes 
etapas: lavado, salado, maduración/envejecimiento y secado. A continuación se describen también otras 
operaciones que, en conjunto, caracterizan el proceso de producción. 

Descongelación: cuando es necesario, esta operación se efectúa en cubas especialmente destinadas al 
efecto, con agua corriente salubre a una temperatura inferior a 18 °C, lo que permite garantizar el 
mantenimiento de la calidad del pescado. 

Limpiado: operación manual o automática que se realiza manteniendo el pescado a una temperatura 
comprendida entre 0 e 8 °C y que consiste en eviscerar el pescado, retirando los dos tercios anteriores 
de la columna vertebral, así como los restos de la vejiga natatoria para obtener el aspecto característico 
tradicional del bacalao abierto. Al término de esta operación, el pescado debe satisfacer los criterios de 
calidad requeridos tras una limpieza integral y correcta, que mejora la eficacia del proceso de salazón. 

Lavado: el pescado se lava en abundante agua salubre para retirar todos los restos de vísceras y de 
sangre que puedan haber quedado, en particular en la zona ventral, como consecuencia del desangrado 
y el eviscerado. Al término de esta operación, el músculo debe estar exento de sangre y restos de 
hígado, con un aspecto y una coloración uniformes, una estructura intacta, un color blanco y brillante 
y una consistencia firme. Asimismo, la piel debe presentarse intacta.
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Salazón: la salazón, realizada individualmente para cada pescado, tiene lugar inmediatamente después 
del lavado, cubriendo de modo uniforme la zona ventral con una cantidad de sal suficiente (aproxi­
madamente 0,33 kg de sal por kg de pescado). El bacalao se apila en capas sucesivas hasta que las 
cubas están llenas, formando pilas homogéneas que permiten el libre drenaje de la salmuera (de donde 
se deriva la denominación «salazón seca» o «salazón libre»). Durante un período mínimo de treinta días 
el pescado es sometido a prensado, en cámara frigorífica a una temperatura entre 10 ± 2 °C), y en 
condiciones de humedad relativa variables entre el 80 % y el 85 %. 

El producto así obtenido se denomina bacalao salado verde y sus características químicas deben 
corresponden a los siguientes valores: 

— Proteínas: > 18 g/100 g 

— Contenido de nitrógeno básico volátil total (ABVT): < 25 mg/100 g 

— Contenido de nitrógeno de aminoácidos libres (AAL): < 85 mg/100 g 

— Contenido de nitrógeno trimetilamínico (TMA): < 2,5 mg/100 g 

— Humedad: < 56 g/100 g 

— Contenido de cloruros (NaCl): > 18 g/100 g 

Maduración: el pescado salado verde se transfiere, capa por capa, a otro palé, añadiendo una cantidad 
apropiada de sal entre las capas. De esta manera, el orden de las capas se invierte respecto de la pila 
inicial y la nueva pila obtenida se vuelve a someter a prensado. Seguidamente, el pescado se conserva 
en cámara frigorífica durante al menos 30 días, a una temperatura inferior o igual a 4 °C y en 
condiciones de humedad relativa comprendida entre el 80 % y el 85 %. En el proceso de maduración 
que continúa durante este período, el pescado se enriquece en componentes químicos volátiles que 
contribuyen al desarrollo del sabor y del aroma característicos del producto. 

Lavado: al término de la fase anterior, el pescado se lava en abundante agua salubre y se cepilla con 
cepillos apropiados a fin de eliminar los residuos de sal y los restos de mucosidad en la piel. 

Escurrido: una vez lavado, el pescado se apila en palés, donde reposa durante dos días, a fin de permitir 
que el agua del lavado se escurra libremente. 

Secado: esta operación es necesaria para extraer el agua presente naturalmente en la carne del bacalao y 
obtener un contenido de humedad no superior al 47 %. Esta operación puede efectuarse según un 
procedimiento natural o artificial. El procedimiento natural, comúnmente denominado secado natural, 
es un método de tipo pasivo consistente en exponer el pescado al viento y al sol, siempre que la 
calidad del aire ambiente lo permita. Entre la salida y la puesta del sol, el pescado se apila uno sobre 
otro, repitiéndose esta operación tantas veces como sea necesario hasta alcanzar el grado de humedad 
deseado (≤ 47 %). En cuanto al procedimiento artificial, se efectúa en un túnel de secado. Esta 
operación dura entre dos y cuatro días, según el tamaño del bacalao. El proceso no es continuo 
(comprende períodos de reposo) y se efectúa en temperaturas comprendidas entre 18 °C y 21 °C en 
condiciones de humedad relativa que varían entre el 45 % y el 80 %. 

Selección: esta operación tiene el objetivo de seleccionar el bacalao por tamaño y por calidad, recha­
zando los ejemplares no conformes con los requisitos definidos para el producto final. 

Almacenaje y embalaje: el pescado salado seco se envasa en cajas de cartón de calidad alimentaria o se 
apila en palés en cámara frigorífica, donde continúa su maduración durante al menos 90 días en 
condiciones de temperatura y de humedad relativa controladas comprendidas respectivamente entre 
2 °C y 4 °C y entre el 55 % y el 60 %. 

3.7. Carácter específico del producto agrícola o alimenticio 

Respecto del bacalao salado y seco común, la especificidad del «Bacalhau de Cura Tradicional Portu­
guesa» se deriva de las siguientes características: 

En lo que se refiere a la materia prima: 

— la materia prima utilizada es el bacalao de la especie Gadus morhua capturado en el Atlántico norte, 
fresco, refrigerado o congelado en alta mar, sin cabeza y eviscerado y de peso superior a 3 kg.
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Portugal es un país con una gran tradición de pesca de bacalao en las aguas del Atlántico norte y esta 
especie, que vive y se pesca solamente en estas aguas frías, se ha utilizado desde siempre en este 
proceso de elaboración tradicional portuguesa. 

En lo que se refiere al producto final: 

— el color amarillo es acentuadamente más oscuro; 

— el aroma y el sabor son más intensos; 

— los filetes son más evidentes y con mayor separación entre ellos; 

— el contenido de sal al término del proceso de producción es mayor; 

— el peso mínimo al término del proceso de producción es de 1,5 kg. 

En comparación con el bacalao salado y seco común, el «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa», 
cocinado en condiciones similares, se presenta más consistente y más aromático y su carne es más 
homogénea, suculenta y tierna. Los filetes se separan con mayor facilidad y se mantienen más íntegros 
y brillantes. 

3.8. Carácter específico del producto agrícola o alimenticio 

Los primeros documentos que atestiguan la actividad de pesca y de salazón en el territorio portugués 
datan de mediados del siglo XIV. No obstante, fue durante la época de los grandes descubrimientos del 
siglo XV cuando los portugueses, movidos por la necesidad de encontrar productos capaces de soportar 
grandes travesías marítimas, descubrieron el pescado ideal en las aguas septentrionales del Atlántico. 

Los pioneros de la pesca de bacalao en las aguas de Terranova (Canadá), introdujeron rápidamente este 
pescado en los hábitos alimentarios nacionales, cocinándolo «de mil y un maneras». La pesca en los 
grandes bancos de Terranova y de Groenlandia era efectuada tradicionalmente por grandes veleros, 
denominados «lugres», posteriormente sustituidos por arrastreros. No obstante la diferente técnica de 
pesca, los procedimientos de preparación y salazón del bacalao tras la captura eran idénticos. 

Las fases de descabezado, evisceración y limpieza comenzaban ya a bordo. Todo el proceso efectuado 
tras la llegada a bordo del pescado debía, ayer como hoy, desarrollarse en buenas condiciones higié­
nicas, sanitarias y técnicas. 

La fase de salazón tenía lugar entre la primera captura y el desembarque en las instalaciones en tierra 
del armador. El primer pescado capturado y salado podía permanecer cuatro o cinco meses en sal, 
mientras que el último que entraba en la bodega (que era también el primer desembarcado) solo 
permanecía en salazón la duración del viaje de regreso, es decir, aproximadamente 25 días. 

El grado de maduración y de envejecimiento del pescado ha sido siempre uno de los principales 
factores de la evolución del sector y pronto se asoció a la necesidad de recurrir a procedimientos 
de conservación por el frio (en la transformación y el almacenado). 

Gracias a los trabajos de Amzalak, se sabe que el secado se practicaba en Aveiro desde al menos el año 
1572. De ello se deduce que la preparación del bacalao, cuyas últimas etapas se efectuaban en tierra, 
tenía lugar a bordo paralelamente a las actividades de pesca itinerante, durante las cuales el pescado se 
salaba a bordo. 

El proceso de preparación del «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» es conforme con el método 
tradicional: como el aspecto más fundamental de la transformación es sin duda la deshidratación del 
pescado, la primera operación realizada ha sido siempre la salazón, seguida del secado, con períodos de 
reposo que garantizan el reequilibrio por ósmosis. La salazón libre permite el desarrollo progresivo de 
la actividad enzimática, lo que permite una buena maduración al ralentizar la penetración de la sal en 
el bacalao. 

Si bien a lo largo de los siglos las técnicas de transformación han evolucionado significativamente, en 
particular en lo que respecta a la refrigeración y al secado, el carácter tradicional de este producto se 
basa en las materias primas utilizadas desde siempre y en las diferentes etapas del método tradicional
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de producción (limpieza, salazón, maduración/envejecimiento y secado) que, reproduciendo las etapas y 
los períodos de elaboración de los tiempos en los que la salazón era realizada a bordo de los buques, 
garantizan la buena maduración del bacalao, de salado verde a salado seco, y le confieren sus carac­
terísticas tradicionales únicas en materia de sabor y de aroma. 

3.9. Requisitos mínimos y procedimientos aplicables al control del carácter específico 

Requisitos mínimos 

El «Bacalhau de Cura Tradicional Portuguesa» debe cumplir los siguientes requisitos específicos: 

Naturaleza y características físicas y químicas de las materias primas 

Método de salazón (salazón libre) 

Características tras la salazón en lo que respecta al contenido de NaCl y de humedad, 

Período de maduración en cámara frigorífica de una duración mínima de treinta días para el producto 
salado verde 

Secado discontinuo 

Período mínimo de 150 días para el proceso de producción del «Bacalhau de Cura Tradicional 
Portuguesa», como se indica en el punto 3.6 del presente documento 

El peso unitario del bacalao (producto acabado) no puede ser inferior a 1,5 kg. 

Características físicas, químicas y organolépticas. 

Frecuencia de los controles 

Las unidades de producción están sujetas a una auditoría de certificación inicial e única en lo que 
concierne a los criterios de evaluación del riesgo. 

La frecuencia de los controles depende de la puntuación obtenida en esta auditoría y de la dimensión 
del lote producido, de conformidad con el siguiente cuadro: 

Para los productores que hayan obtenido una puntuación superior a 70 % en la auditoría de certifi­
cación: 

Tamaño del lote Inspecciones Análisis químicos Análisis microbiológicos 

Lote < 5 toneladas 1 3 2 

5 ≤ Lote ≤ 10 toneladas 1 6 4 

Lote > 10 toneladas 1 9 6 

Para los productores que hayan obtenido una puntuación comprendida entre 50 % y 70 % en la 
auditoría de certificación: 

Tamaño del lote Inspecciones Análisis químicos Análisis microbiológicos 

Lote < 5 toneladas 2 3 2 

5 ≤ Lote ≤ 10 toneladas 2 6 4 

Lote > 10 toneladas 2 9 6 

Para los productores que hayan obtenido una puntuación inferior a 50 % en la auditoría de certifica­
ción: 

Tamaño del lote Inspecciones Análisis químicos Análisis microbiológicos 

Lote < 5 toneladas 3 3 2 

5 ≤ Lote ≤ 10 toneladas 3 6 4 

Lote > 10 toneladas 3 9 6
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4. Estructura de control 

4.1. Nombre y dirección 

Nombre: SAGILAB — Laboratório de Análises Técnicas, Lda. 
Dirección: Rua Anibal Cunha 84 Lote 5 

4050-046 Porto 
PORTUGAL 

Tel. +351 223390162 
Fax +351 223390164 
E-mail: info@sagilab.com 
 Pública ☒ Privada 

4.2. Tareas específicas de la autoridad u organismo 

La autoridad de control es responsable de la verificación de todos los elementos del pliego de 
condiciones y de las obligaciones.
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores de la información de la Comisión Administrativa de Coordinación de los Sistemas de 
Seguridad Social 

(Diario Oficial de la Unión Europea C 273 de 21 de septiembre de 2013) 

(2013/C 292/08) 

En la página 15, en el punto II, en la entrada de Chipre, en la última columna «Mensuales netos»: 

en lugar de: «75,35 EUR», 

léase: «75,36 EUR».
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) ofrece acceso directo y gratuito a la legislación de la Unión 
Europea. Desde este sitio puede consultarse el Diario Oficial de la Unión Europea, así como los 

Tratados, la legislación, la jurisprudencia y la legislación en preparación. 

Para más información acerca de la Unión Europea, consulte: http://europa.eu 
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